
ACORĐ

ÎNTRE

GUVERNUL ROMÂNIEI

GUVERNUL REGATULUI MAROC

PRIVIND

COOPERAREA ÎN DOMENIUL MILITAR ŞI TEHNIC



Guvernut Rornâniei şi Guvernul Regatului Maroe, denurnite în continuare „Părţi",

Animate de voinţa reciprocă de a consolida relaţiile de prietenie dintre România i

Regatul Marocului;
Dorind să consolideze cooperarea în dorneniul rnilitar şi tehnic pe baza principiilor

egałităţii în drepturi, respectului reciproe, suveranităţii şi pľotejării intereselor celor două

Părţi;
Conştiente de beneficiiie reciproc avantajoase pe care ie aduee cooperarea lor în

domeniul militar;
Au convenit după curn urmează:

ARTICOLUL 1

(1) Cooperarea rnilitară şi tehnică vizează toate activităţile şi serviciile referitoare la

don-ieniul echipamentului, instruirii şi sprijinului logistic. Prin aceasta, se poate înţelege. în

special:
a) industria de apărare;
b) suport telmic, rnentenanţă şi modernizarea produselor furnizate;

c) realizarea proiectelor cornune;
d) schimbul de speeialişti în vederea asigurării de asistenţă în realizarea programelor

e ornune;
e) instruirea personalului în instituţiile rnititare eclordcuă Părţi, în funcţie de posibiiităţile

o feri te;
f) pregătire şi exerciţii;
g) schimbul de experienţă şi expertiză;
h) rnedicina rnilitară;
i) securitate cibemetică;
j) istorie rnilitară şi patrimoniu

(2) Părţile pot identifica şi aprofunda alte dornenii de cooperare.

ARTICOLUL 2

( 1) Modalităţiłe de implementare a dorneniilor de cooperare enumerate la articolul

1 se pot stabili prin înţelegeri tehnice specifice sernnate de către autorităţile competente ale

fiecărei Părţi.
(2) Autorităţile cornpetente ale Părţilor pentru aplicarea dispoziţiilor prezentului

Aeord sunt:
- pentru partea rornână: Ministerul Apărării Naţionale; Ministerul Econorniei;

pentru partea marocană; Administraţia Apărării Naţionale.



ARTICOLUL 3

În scopul asigurării unei aplicări eficiente a dispoziţiilor prezentului Acord, cele două
Părţi convin crearea unei comisii miĺitare mixte, ale cărei atribuţii şi modalităţi de funcţionare
vor ti stabilite de comun acord.

ARTICOLUL 4

( l) Nicio parte nu poate ceda, transmite sau transfera unci terţe părţi fră acorduł
prealabiĺ scris al celeilalte Părţi:

- anamentuI, echipamentele militare, tehnologia şi alte produse cu scop militar,
achiziţionate în baza prezentului Acord;

- documentaţia tehnică referitoare la producerea şi uti]izarea acestor mijloace;
- informaţiile primite sau dobândite în cadrul cooperării bilaterale militare şi tehnice.
(2) Informaţiile primite de către una dintre părţi în contextul cooperării nu trebuie

utiĺizate în detrimentul celeilate Părţi.
(3) Informaţiile schirnbate între cele două Părţi sunt protejate şi c1asiĺcate conform

legislaţiei i reglementărilor aplicabile în fiecare dintre cele două state. Părţile asigură, cel
puţin, acelaşi grad de protecţie pentru toate informaţiile, documentele şi materialele
clasiłkate care au fost schjmbate in cadrul prezentului Acord.

(4) Dispoziţiile referitoare la protecţia informaţiilor clasificate pe care Părţile le
schimbă pe bază de reciprocitate sau care sunt generate în contextuł cooperării militare şi
tehnice, vor face obiectul unui Acord specific între organismJe_autQţizate ałe celor două
Părţi ĺ ---‘ N

ľH
ARTICOLUL 5 \%

( I) Părţile se angajează, în cadrul prezentului Acord, s gďiotecţia drepturilor
de proprietate intelectuală creată sau transmisă în conformitate cn Iegislaţia celor două state,
precum şi cu tratatele internaţionale la care sunt părţi.

(2) Protecţia juridică, protejarea şi autorizarea utilizării produselor activităţilor
intelectuale realizate în cadrul cooperării militare şi tehnice vor face subiectul unor acorduri
specifice încheiate între cele două Părţi.

ARTICOLUL 6

Cele două Părţi vor asigura protecţia informaţiilor, documentelor, materialelor
c]asificate şi a tuturor drepturilor de proprietate intelectuală care vor fi schimbate în cadrul
cooperării bilaterale, chiar şi după încetarea validităţii prezentuĺui Acord.



ARTICOLUL 7

(ĺ) Pe timpul şederii pe teritoriul Statului Primitor, personalul militar sau eivil, din

eadrul ministerului apărării al fieeărei părţi, rămâne supus pe plan diseiplinar, autorităţilor

ierarhice respeetive. Autorităţile militare ale Părţilor vor eoopera în cazul absenţei

nejustificate a unui mernbru al forţetor Statului Trirniţător.
(2) Personalul în cauză care incalcă prevederile legale sau reglernentările Statului

Prirnitor va fi exclus din stagiile sau din perioadele de pregătire.
(3) Infracţiunile comise de către un rnembru al personaluiui Părţii Trimiţătoare intră în

cornpetenţa jurisdicţioria[ă a Statului Primitor, cu respectarea dispoziţiilor alineatului (4) at

prezentului articol. Dispoziţiile convenţiei încheiate între cele două Părţi, în ceea ce priveşte

cooperarea judiciară, rămân aplicabile.
(4) Autorităţite Statului de origine îşi exercită cu prioritatejuridicţia asupra mernbrilor

personalului propriu, în ceea ce priveşte:
a) infracţiunile îndreptate nurnai împotriva securităţii Statului de Origine;
b) infraeţiunile îndreptate nurnai îrnpotriva proprietăţii Statului de Origine;
c) infraeţiunile săvârşite numai asupra persoanei unui ait rnembru al personatului

Statuiui de Origine.
(5) Fiecare Parte îşi rezervă posibititatea de a renunţa la prioritatea sa de juridicţie pe

baza cererii unei Părţi, adresată autorităţilor competente ale celeilalte Părţi.
(6) Fiecare rnembru al personalului Părţii trimiţătoare, în faţa jurisdicţiei Statului

prirnitor, va fi tratat în conformitate cu procedurilejudiciare în vigoare.
(7) Autorităţile Păilii Prirnitoare vor notifica eu celeritate autorităţilor Părţii

Trirntţăroaie orice aiestare a unui rnernbru al personalului Părţű ‘îrirntţătoaie
fĆ'\

- ARTICOLUL 8 iŕ )
( 1) Personalului Parţii Trirniţatoare ii este interzisą. onc :ąotivitate politica şi de

culegere de inforrnaţii în Statul Părţii Primitoare.
(2) Personalului Părţii Trirniţătoare nu îi este încredinţată nici o altă rnisiune, în afara

celei pentru care a fost iniţial desernnat prin prezentul Acord sau prin înţelegeri tehnice

specifice.
(3) Dacă cele două Părţi nu convin attfel, personatul militar al Părţii Trirniţătoare poartă

uniforma la locul de desfurare a activităţilor legate de aplicarea prezentului Acord.
(4) Partea Prirnitoare oferă personalului Părţii Trimiţătoare sprijinul necesar bunei

desfurări a activităţilor pianificate în cadrui prezentuJui Acord.



ARTICOLUL 9

( 1) Partea Trimiţătoare îşi rezervă dreptul de a-şi rechema personalul propriu. În acest
caz, Partea Primitoare se angajează să întreprindă toate demersurile necesare pentru a facilita
plecarea.

(2) Personalul Părţii Triwiţătoare şi rnembrii lQľ de farnilie vor beneficia, în cadrul
spitalelor militare, de aceleaşi posibilităţi de consultaţii de urgenţă, de priiri ajutor şi servicii
stomatologice de urgenţă asigurate personalului oniolog din Statul Părţii Primitoare. Costurile
celorlalte servicii rnedieale ce privesc tratarnentul, îngrijirea, spitalizarea, tnedicamentele, eât
şi costurile de repatriere a celor bolnavi revin Părţii Trimiţătoare.

( 3) In caz de deces al unui rnembru al personalului Părţii Trimiţătoare sau al unui
mernbru al familiei acestuia, Partea Primitoare inforrnează Partea Trimiţătoare şi ia măsurile
necesare în vederea facilitării repatrierii decedatului, iar cheltuietile-cad în sarcina Părţii
Trirniţătoare.
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ARTICOLUL 1o
JJ

Fiecare Parte suportă propriile cheltuieli aferente executăriiactiităţiior din domeniul
de ap]icare al prezentului Acord, cu excepţia eazu]ui când arnbele Părţi convin altfel.

ARTICOLUL 1ł

(1) Fiecare Parte este responsabilă de pagubele cauzate din neglijenţă gravă sau cu
intenţie de personalul militar sau civil în timpul executării rnisiunii. Părţile pot stabili de
comun acord existenţa unei neglijenţe grave sau a unei fapte cornisă cţI intenţie, precurn şi
cuantumul despăgubirii.

(2) Cererile de despăgubire pentru toate pierderüe, toate daunełe, toate vătămările
cauzate de personalul Părţii Trimiţătoare când executarea activităţilor se circumscrie cadrułiii
prezentului Acord vor fi decontate de către Partea Trimiţătoare.

(3) In caz de acţiune în justiţie iniţiată de către terţi, cuanturnul despăgubirilor va fi

îrnpărţit în mod egal între Părţi, dacă pagubele le sunt imputabile sau este imposibil a se stabili
responsabilitatea în sarcina uneia dintre ele.

ARTICOLUL 12

(1) Personalul Părţii Trirniţătoare şi farniliile acestora sunt supuse dispoziţiiloľ legale
ľeferitoare la şederea străinilor pe teritoriul Statuiui Părţii Primitoaťe.

(2) Personalul Părţii Trimiţătoare şi familiile acestora se supun legilor şi
reg]ementărilor în materie vamală şi fiscală ale Statului Părţii Primitoare, care va facilita
procedurile administrative aplicabile.



ARTICOLUL 13

Dispoziţiile prezentului Acord nu afectează drepturile i obligaţiile decurgând din

tratatele şi acordurile internaţionale la care cele două State sunt părţi.

ARTICOLUL 14

Disputele legate de interpretarea sau aplicarea prezentului Acord se rezolvă pe calea

consultării în spiritul înţelegerii reciproce.

ARTICOLUL 15

( 1) Prezentul Acord se încheie pe o perioadă de 5 ani şi va fi reînnoit prin tacită

reconducţiune pe perioade similare de timp, cu exeepţia denunţării formulate de una dintre

Părţi.
(2) Prezentul Acord intră în vigoare în 30 de zile de la data prirnirii ultirnii notificări

scrise, pe cale diploiriatică, pi-in eare Părţile se inforrnează reciproc că procedurile inteme

necesare pentru intrarea în vigoare au fost finalizate.

( 3) Prezentul Acord poate fi rnodificat în orice rnornent, în scris, de eomun acord de

către Părţi. Intrarea în vigoare a arnendamentelor se efectuează în condiţiile prevăzute de

aliniatul (2) al prezentului articol.
(4) Prezentul Acord poate fi denunţat în orice rnornent, prin notificare scrisă adresată

celeilalte Părţi pe eale diploniatică. Denunţarea produce efecte la 6 Juni de la data prirnirii

acestei notifieări de către cealaltă Parte. In acest eaz, cele două Părţi se angajează să respecte

contractele şi activităţile în curs de executare până Ia finalizarea lor în conformitate cu

prevederile convenite.

Semnat Ia Rabat, la 27 februarie 2024, în două exemplareoriginaře, fiecare în łimbile

rornână, arabă şi franceză, toate textele fiind egal autentice. In cazut unor diferenţe de

interpretare, textul în Iimba franceză va prevala.

PENTRU CUVERNUL PENTRU CUVERNUL REGATULUI

ROMÂNIEI MAROC

Angel TÎLVĂR Abdeltif LOUDYI

Ministrui Apărării Naţionale Ministrul delegat pe lângă efu1 Guvernului,

însărcinat cu Administraţia Apărării Naţionale

TEXTUIS1QPĘORM CU ORJGINALUL.
INTERNAŢIONALĂ



ACORD

ÎNTRE

GUVERNUL ROMÂNIEI

şI

GUVERNUL REGATULUI MAROC

PRIVIND

COOPERAREA ÎN DOMENIUL MILITAR ŞI TEHNIC



Guvemuł României şi Guvernul Regatului Maroc, denumite îri continuare „Părţi",

Âtiimate de voinţa reciprooă de a consolida r&aţiile de prieteriie dintre România şi

RegatulMarocuui;
Dorind să consoHdeze cooperarea în domeniul militar şi tehnic pe baza prinoipiilor

egalităţii în drepturi, respectului reciproc. suveranităţii şi protejării intereselor celor două

Părţi;
Conştiente de beneficiile reciproc avantajoase pe care Je aduce cooperarea lor în

domeniul militar;
Âu convenit după cum urmează:

ARTICOLIJL 1

(l) Coopcrarea militară şi tehnică vizează toate activităţile şi serviciije referitoare la

j dorneniul echipamentului, instruirii şi sprijinului logistic. Pńn aceasta, sę poate înţclege, îu

special:
l a) industria de apărare;

b) supoit tehnic, wentenanţă şi itodemizarea produselor fhrnizate;

c) reatLzarea proiectelor comune;
d) schimbul de spccialişti în vederea asigurării de asistenţă în realizarea prograrneJor coniune;

e) instruirea personalului în instituţiile militare ale celor două Părţi, în f'uricţie de posibitităţile

oferite;
f pregătire şi exeroiţii;
g) schimbul de experienţă şi cxpertLză;
h) mcdicina rnilitară
i) securitate cibemetică;

j) istorie militară şi patrimoniu.
(2) Părţile pot idenifica şi aprofunda alte domenii de cooperare.

ARTICOLI)L 2

(l) Modalităţile de implerncntare a domeniilor de coopcrare enumerate la articolul ĺ

se pot stabili prin îriţelegeri tehnice specifke semnate de oătre autorităţile competente ale

fiecărei Părţi.
(2) Autorităţiĺe competente alc PărWor pentru aplicarca dispoziţiilor prezentului

Acord sunt:
- pentru partea roniână: Ministenil Apärării Naţionate; Ministerul Economiei;

pcntru partea marocană; Adrnixiistraţia Apărării Naţionale.
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ARTICOLUL 3

În scopul asigurării unei aplicări efkiente a dispoziţiilor prezenwlui Acord, cele două

Părţi conviti crearea unei coinisii militare mixte, ałe cărei aĺribuţii şi modalităţi cie fincţionare

vor fi stabilite de comuu acord,

ARTICOLUL 4

(1) Nicio pare nu poate ceda, transmite sau transfera unei terţe părţi fră acordul

prealabil scris al celeilałte Părţi:
- armamentul, echiparnentele militare, tehnologia şi alte produse cu scop militar,

achiziţionate în baza prezentu]ui Acord;
- documentaţia tehnică referitoare la producerea şi utilizarea acestor mijloace;

- informatiiĺe primite sau dobândite în cadrul cooperării bilaterale mifltare şi tehnice.

(2) lni'ortnaţiHc primite de către una dintre părţi în ccrntextuĺ cooperării nu trebuie

utilizate în detrimentul eeleilate Părţi.
(3) Informaţiile scłiimbate între cele două Părţi sunt protejate şi clasificate conform

legislaţiei şi reglementăritor aplicabile în fiecare dintre cele două state. Părţile asigură, cel

puţin, acelaşi grad de protecţie pentru toate informaţiile, documenteĺe şi materialele clasi6cate

care au fost schimbate în cadrul prezentului Acord.
(4) Dispoziţiile referitoare Ja protecţia informaţiilor clasificate pe care Părţile le

schimbă pe bază de reciprocitate sau care sunt generate în contextul cooperării militare şi

tehnice, vor face obiectul unui Acord specific între organismele autorizate ale cetor două Părţi,

ARTICOLUL 5

(I) Părţile se angajează, în cadrul prczentului Acord, să asigure protecţia drepturilor de

proprietate intelectuałă creată sau transmisă în conformitate cu lcgislaţia cełor două state,

precum şi cu tratatele intemaţionale Ja care sunt părţi.
2) Protecţia juridică, protejarea şi autorizarea utiHzării produselor activităţilor

intelectuate realizate în cadrul cooperării militarc şi tebnice vor face subiectul unor acorduri

specifice încheiate intre cele două Părţi.

ARTICOLUL 6

CeJe două Părţi vor asigura protccţia informaţiilor, documentelor, materialelor

clasificate şi a tuturor drepturilor de proprietate intełectuală care voť ft schimbatc în cadrut

cooperării bilaterale, chiar şi după încetarea validităţii prezentului Acord.



(t) Pe timpul şcderii pe teritoriuj Statului Prirnitor, personalul militar sau civii, din
cadrul ministerului apărării al §ecărei părţi, răniâne supus, pe plan disciplinar, autorităţilor
ierarhice respcctive. Autorităţile militare ale Părţilor vor coopera în cazuĺ absenţei
nejustiflcate a unui membru a! forţelor Statului Trimiţător.

(2) Personalul în cauză care încalcă prevederile legale sau reglementările Statului
Prinitor va fi exclus din stagiile sau din pcrioadele de pregătire.

(3) Infracţiunile comise dc către un rnembru al personalului Părţii Trimiţătoare intră în l
competenţa jurisdicţională a Statului Pńmitor, cu respectrea dispoziţiilor alineatului (4) al

j prezentului articol. Dispoziţiile convenţiei încheiate între eele două Părţi, în ceea ce priveşte
cooperareajudiciară, rămân aplicabile.

(4) Autorităţile Statului de origine îşi exercită cu prioritatejurisdicţia asupra membrilor
personalu!ui propriu, în ccea ce priveşte:

a) infřacţiunile îndreptate numai împotriva securităţii Statului de Origine;
b) infracţiunile îndreptate numai împotriva prcprietăţii Statului de Origine;
c) infřacţiunile săvârşite numai asupra persoatiei unui alt membru al personaluiui

Statului dc Origine.
(5) Fiecare Parte îşi rezervă posibilitatea de a renunţa la piioritatea sa de jurisdicUe pe

baza cererii unei Părţi, adresată autorităţilor competente ale celei.lalte Părţi.
(6) Fiecare membru al personalului Părţii trimiţătoare, în faţa jurisdicţiei Statului

primitor, va fi tratat în conformitate cu procedurile juđiciare în vigoare.
(7) Autorităţile Părţii Primitoare vor notifica cu celeritate autorităţilor flrţii

Trimiţătoare orice arcstare a unui membru al pcrsonalului Părţii Trimiţătoare.

ARTICOLUL 8

( 1) Personalului Părţii Trim.iţătoare îi este interzisă orice activitate politică şi de
culegere de inforrnaţii în Statul Părţii Primitoare.

(2) Personalului Părţii Trimiţătoare nu îi este încredinţată nici o altă misiwie, în afara
celei pentru care a fost iniţial desemnat p1.in prezentul Acord sau prin înţelegeri tehnice
specifice.

(3) Dacă cele două Părţi nu convin altfet, personalul militar al Părţii Tńmiţătoare poartă
uniforrna la locul de desfăşurare a activităţilor Iegate de aplicarea prezentului Acord.

(4) Partea Primitoare oferă personalului Părţii Trimiţătoare sprijinul necesar bunei
desturări a activităţilor planificate în cadrul prezentului Acord.

Ţţ



ARTICOLUL 9

(1) Partea Trimiţătoare îşi rezervă drepĹul de a-şi rechema personalul propriu. Ín acest

caz, Partea Primitoare se angajează să întreprindă toate demersurile necesare pentru a facilita

plccarea.
(2) Peťsonalul Păiţii Trimiţătoare şi menibrii Ior de familie vor beneficia, în cadrul

spitalelor militare, de aceleaşi posibilităţi de consultaţii de urgenţă. de prim ajutor şi servieii

stomatologice de urgenţă asigurate personaluhii omolog din Statul Părţii Prirnitoare. Costurile

celorlalte servicii medicale ce privesc tratamentuł, îngrijirca, spitalizarea, medieamenteíe, cât

şi costurilc de repatriere a celor bolnavi revin Părţii Triniiţătoare.
(3) In caz de deces al unui membru al personalului Părţii Trimiţătoare sau a1 unui

membru al famiłiei acestuia, Partea Primitoare informează Partea Trimiţătoare şi ia măsurile

necesare în vederea facilitării itpatrierii dccedatului, iar cheltuielile cad în sarciria Părţii

Trimiţătoare.

ARTICOLIJL 1O

Fiecare Parte uportă propriile chelluieli aferente executării activităţilor din domeniul

de aplicare a prezentului Acord, cu excepţia cazului când anibele Părţi convin altfel.

ARTICOLUL 1 1

(1) Fiecare Parte este responsabilă de pagubele cauzatc din neglijeiiţă gravă sau eu

intenţie de personalul militar sau civil în timpul executării misiunii. Părţile pot stabili de

comun acord existenţa unei neglijenţe grave sau a unei fapte comise cu intenţie, precum şi

cuantumul despăgubirii.
(2) Cererile de despăgubire pentt-u toate pierderile, toa{e datrnele, toate vătămărite

cauzate de personatul Părţii Trimiţătoare când executarea activităţilor se circumserie cadrului

prezentului Ácord vor fi decontate de către Pai-tea Trimiţătoare.
(3) In caz de aeţiune în justiţie iniţiată de către terţi, cuantumul despăgubirilor va fi

împărţit în mod egat între Părţi, dacă pagubele le sunt imputabile sau este imposibil a se stabili

responsabilitatea în sarcina uneia diiitre ele.

ARTICOLUL 12

(1) Personalul Părţii Triiniţătoare şi familiile acestora sunt supuse dispoziţiilor legale

refeńtoare la şederea străiniíor pe tcritoriul Statului Părţii Primiloare.
(2) PersQnalul Părţii Trimiţtoare şi familiile acestora se supun Iegilor şi reglementărilor

în materie vamală şi fiscală ale Statului Părţii Primitoare, care va faeilita procedurile

administrative aplicabile.

.\



Dispoziţiile prezentului Acord nu afectează drepturile i obligaţiiJe decurgnd din
l n-atatele şi acordurile internaţionale la care cele două State sunt părţi.

ARTICOLUL 14

Disputele Iegate de interpretarea sau apficarea prezentului Acord se rezolvă pc ealea
consultării în spirituł înţelegerii reciprocc.

ARTICOLUL 15

(1) Prezentuf Acord se îiicheie pe o perioadă de 5 ani şi va fl rcînnoit prin tacită
reconducţhine pc perioade sirnilare de timp, cu excepţia deiiunţării formulatc de una dintre
Părţi.

(2) Prezentul Acord intră în vigoare în 30 de zile de la data primirii ultimei notiflcări
scrise, pe cale diplomaticL prin care Părţile se informează reciproc că procedurile inteme
necesarc pentru intrarea în vigoare au fost fjnałizate.

(3) Prezentuf Acord poate fi modifk.at în orice mornent, în sçris, de comun acord de
către Părţi. Intrarea în vigoare a amendamentelor se efectuează în condiţiile prevăzute de
alincatul (2) al prezentufui articol. j

(4) Prezentul Acord poate f1 denunţat în orice moment, prin notifícare scrisă adresată
cefeilaltc Părţi pc cale diplomatică. Denunţarea pmduce efecte la 6 luni de Ia data prirnińi

acestei notificări de către cealałtă Parte. In acest caz, ccle două Părţi se angajează să respecte
contractele şi activităţile n curs de executare până la finalizarea lor în conformitatc cu

prevedeiile convenitc

Semnat la Rabat, la 27 fcbruarie 2024, îri două exemplare originafe, ficcare în lirnbile

română, arabă şi franccz, toate textele Iiind egal autenticc. In cazul unor diferenţe de

inteipretare, textul în Hmba franceză va prevala.
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PENTRU GUVERNTUL
ROMÂNIEJ

AL TÎLVĂR
Mirťs6uf Apărării Naţionale

PENTRU GUVERNUL REGATULUI
MAROC

ABDELTIF LOIJDYI
Ministrul delegat pe lâiigă Şefuł Guvemufui,

însărcinat cu Administraţia Apărării Naţionale

- . ‚.‚_ę.-._

I__

eertitai peutru cniformitatecu

origrnalul
/ Felix Za1ada, director

Direcţia Tratate Inien'itiona1c
Ministerul ;\facerilor Eterne



ACCORD

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE

ET

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC

RELATIF

A LA COOPÉRATION MILITAIRE ET TECFINIQUE



Le Gouvernement de la Roumanie et le Gouvernement du Royaurne du Maroc d-aprs

dénommés “les Parties";
Anirnés par la volonté mutt1ciie de consolider ]es relations ďamitié entse 1a Routnanie et le

Royaume du Maroc
Désireux de développer la coopération dans le domaine inüitaire et technique sur la base

des principes de ł'égahté des droits, du respect mutuel, de la souveraineté et de la sauvegarde des

J intćréts des deux Pariies;
Conscients des intérěts mutueflement avantageux ue procure Ieur coopération dans le

domaine militaire;
Sont convenus de ce qui suit

ARTICLE 1

1. La coopération militairc et rcclinique conceme toutes Ies acŰvités et prestaúons relaúves aux

domaines de ľéquipement, de Ia formation et du soutien logistique. EUe peut notamment

comptendre:
a) industrie de défense;
b) soutien technique, maintenance et modernisaüon des ptoduits fournis;

c) réalisaúon de proets conjoirits;
d) échange de spéciaiistes en vue ďassurer l'assistance â ta réalisation des programmes

conjoints;
e) fotntttion dcs petsonnels dans les étabüssements militaires des deux Partics, eQ fonction des

possibilités offcrtes;
entrainement et exercices;
ćchnge ďexpérience et d'xpertise;

h) santé niiiitaire;
i) cybet sécunté;
j) histoi.re militaite et pattitnoine.
2. Les Parties peuvent idenúfter et approfoudir d'autres domaines de coopération.

ARTICLB 2

1. Les modalités de mise en uvre de la coopération dans les dornaines énumćrés â l'article 1

peuve.nt &re 6iées par voie d'arrangements techniques spécitques signés pat les autorités

compétentes de chacune des Parties.
2. Les autorités compétentes des Parties pour l'apphcation des disposiúons du pré5ent Accord

sont
- pour la Partie Roumaine: le Ministěre de la Défense Nationale; le Ministěre de 1'Econömie;

- pour la Partie Matocaine: ľAditinistration de la Défense Nadonale.
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ARTLCLE 3

Dans le but d'aşsuret une application efficiente des dispositions du présent Accotd, Ies

deux Parties conviennent de la création dtunc cornmîssion militaite mixte dont Ics attributions et

Ies inodalités de foactionnement setont arr&ées d'un comtrnin accord.

ARTICLE 4

l. Aucune des Partie& ne peut céder, ni tratismettre, ni transférct une tiexce patťe sans ľaccoxd

préalable écdt de I'autre Partie:
- ľarmement, les équipements militaircs, Ia techtiologie et autres produits â vocation militaire,

acquis dans Je cadte de cet Accord;

- la documentation tecbnique xe!ative la fabńcation et â l'exploitation de ces moyens;

- les informations reçues ou acquises dans le cadre de ła coopération rnilitaire et technique

bilatérale.
2. Les informations reçues pat ľunc des Parties dans Ie cadre de ta coopération ne doivent pas

&re utilisées au détriment de ľautte Partie.
3. Les informations échangées entre Ies dcux Patties sont protégécs et classitiées

conforrnément la législation et la réglementation applicables dans chacun des dewr Etats. Les

Parties assutctont, au moins, le métne dcgré de protection â toutes les inforrnations, documents

ct matćriels classifiés qui ont été échangés dans le cadre du présent Accord.

4. L-es dispositions relatives ă Ia protection des informations classifićes que les Patties

échangent sur ta base de la rćciprocité ou qui sont créés dans łe cadre de la coopération rnilitaire

et technique, feront l'objet d'un Accotd spéciflque entre 1es organismes habilitćs des dcux Parties.

ARTICLE 5

t. Lcs Pat-ties s'engagcnt, dans le cadre du préscntAccord, â assurer la pi-otection des droits de

Ja Propriété IntcllecweHe créée ou transmise conformément ă la législation des deux Etats, ainsi

quaux traités internationaux auxquels e]les sont parties.

2. La protection juridique, la sauvegardc ct l'autorisation dTutiliser les prodwts dcs activités

iiiteUectuelles réahsées dans Ie cadre de Ia coopétation militaire et technique feronr ťobjct

d'Accords particuliets entre les dcux Partics.

ARTICLE 6

Les deux Partics assureront la piotection des informations, des documents, des matériels

cłassifiés ct tous les droits de propriétć inteHcctuel]e qui serant échangés dans lc cadrc de la

coopération bilatétale, méme aprčs la fin de la validité du présent Accord.

_________________ __________________
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1. Durant le.ut séjouť sur ie territoire de lTEtat d'accueil, les personnels inilitaire ou civil relevant

du Déparrenient de la dćfense de chacune des deux Parties restent soumis, sut Ieplan disciplinaire,
â Ieurs autorités hićrarchiques respectives. Les autorités militaires des Parúes coopérerorit en cas
d'absence nçn justifiéc d'un rnembre dcs forces de la Parúe d'envoi.

2. Les pcrsonnels concemés enfreignaat les- dispositions Iégales ou réglementaires dc l'Etat
ďaccueil seront exdus des stages ou pćriodes ďentraîncment.

3. Les infractions cornxnises pat un tnernbrc du pcrsonnel de Ia Parrie ďenvoi rel&ent de Ia
cornpétence dcs juiidicńons de I'Etat daccueil, sous réserve des disposidons du patagraphe 4 du
préseut article. Les disposidons de la convention conclue cntre les dew Parties en matiěre de
coopération judiciaire restent applicables.

4. Le.s autorités de I'Erat d'origine exercent par priońté leur 3uridiction sur Jes rnembres de leur
personnel eri ce oui concerne;
a) les infracńons portant atteinte uniquetnent â la sécurté de I'Etae ďorigine;
b) tes infractions portant atteinte uniquernent aux biens de I'Etat d'origine;
c) les infracńons nortanr atteinte uniquernent la personne d'un autte mcmbre du personnel de
l'Erat d'origine.

5. Chaquc Pai-ńe se rćserve la possibiiité de renoiiccr â sa prioťité de juridiction sur dernande
d'une Partie adressée aux autorités compétentes de ľautre Partie.

6. lout membre du petsonnei de la Partie ďenvoi tnduit devant ks juridictions de ľEtat
d'accueil seta traité conformément aux procćdures judicaires en vigueur.

7. Les autorités de la Partie ďaccueil notifient sans délais aux autorités de la Parńe d'envoi toutc
arresration d'un rnembre du personncl de la Parńe d'envoi.

ARTICLE 8

1. Les personnels de la Partie ďenvoi sont tenus de sabstenir de toute activitć pohtique et de
renseigncment dans I'Etat de la Partie d'accueil.

2. Aucune autte mission tie doit leut étee confiée en dehots de ceUe pout laquelle ils ont ćté
inińalement désignés dans le cadre du ptésent Accord et des Arrangernents Techniques
spéci&ques.

3. A moins que les deux Parńes nten conviennent autrement, le personiiel militaire de la Partie
d'envoi porte son unifortne sut le lieu de détoulcrnent des acńvitćs Ućes â I'applicańon du présent
Accord,

4. La Parúe d1accuetl apporte au pcrsonnel de la Pa.rtie d'cnvoi le soutien nécessaire au bDn
dćtoulement des acrivités planifiées dans Ie cadre du présent Accord.
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ART)CLE9

1. La Pariie ďenvoi sc résen-e le droit de rappeler son petsoiuiel. Dans ce cas, la Parůe ďaccuei.1
s'engage â prendre toutes Ies mesures nécessaires pour en faciliter le départ.

2. Les petsonnels de Ia Parüc ďenvoi et ks mernbres de leur famille béné&ieront, au sein des
hópitaux militaires, des mérnes possibilitćs de consultaüon durgence, de premiets secouts et de
soins dentaires urgcnts founiis â leut hoinologuc dans l'Etat dc la Parůe ďaccueil. Les ftais des
autres scrviccs médicatix relatifs au traitement, soins, hospitalisation, rnédicarncnts, ainsi que les
frais de tapatriement des matadcs sont â la chargc de la Patńe ďenvoi.

3. En cas de décěs d'un membte du petsonnel de la Partie ďenvoi ouďun memhtc de sa farniile,
Ia Parde d'accueil informc la Partie dtenvoi cl prend les dispositions nécessaires poir faciliter le
rapatriement de la dépouiile, dont les frats sont ă la charge dc la Parrie denvoi.

ARTICLE 1o

Chaque Partie prcnd en chatge ses ptopres frais Íiés â l'exćcution des acńvités entrant dans
Je cadre du présent Accotd, â moins que les deux Parties n'en conviennent autrcment.

ARTŠCLE 11

1 Chaque Partie cst responsable des dommages causés par faute Iourdc ou intentionnelle
comxnise pas son pcrsonncl rni1itairc ou civil pendant 1'exécution de sa mission. Les Panies
peuvent détetminet d'un commun accotd ľcxistence d'une faute iourde ou intentionneHe ainsi
que le montant d'indemnisation.

2. Les demandes d'indernnisation de ńers pour toute perte, tout dommage, toutc blcssute
causée par le peisonnel dc la Partie d'envoi lors de l'cxćcution des activités entsant dans lc cadi•e
du présent Accord seront réglées par la Partie d'envoi.

3. En cas d'action en justice eng2gée par des ticrs, le montant des indemnités scra répaiti â part
éga]e entre les Panies si le domrnage leur est imputable ou s'il n'est pas possible d'en attńbuet la
responsabilitć â l'une ou ľautre Panie.

ARTICLE 12

1. Les pcrsonncls dc Ia Pattie d'envoi et lcurs farnilles sont assujettis aux dispositions lćgales
relatives au séjout des élrangers sut le tetiitoite dc 1'Etat de la Partie ďaccueü.

2. IIs sont soumis aux Iois et rěglenients cn matičres douaniěre et fiscale de I'Etat de 1a Pattie
d'accueil qui vciflera â faciliter les procédutes administsatives les concernant.
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ARTICLEL3

s disposińons du préseLlt Accord n'affecteront pas les dtoi et obHńons découjant dcs
Traités et des Accords inrernationaux auxquels Ies dcux Btats sont parties.

ARTICLEI4

Łes différends liés ă I'interpr&ation ou â ľapptication du prćserrt Accord sont rěsolus par

voie de consultation dans un esprit de compréheslsion mutuelle.

ARTICLE 15

1. Le présent Accotd est conclu pour une période de cinq ans et sera renouvelé par tacite
reconduction pour des périodes similaires.

2. Le prćsent Accord cntrera cn vigneur le trentime our suivant Ia date de réccption de la
dcrnire notiftcation écrite, par voie diplomatique, pat laquelle Ies Parties s'infoment

mutuellement que ies procédures internes requises ont ćté accornplics.
3. Le présent Accord pourra &re arnendé â tout rnornent, par ěcrit, d'un cornmun accord des

Parties. L'entrée en vigueur des amendcments s'effectue dans les conditions prćvucs au
paragraphe 2 du préscnt Article.

4. Le présent Accotd peut &re dénoncé â tout rnoment, par nońicadon ćcrite adressée â ľautre
Partie par voic diplomaúque. La dénonciaúon prend effet six (6) mois â compter de la date de Ia

écepńon dc cette notification par l'autre Parrie. Dans ce cas, les deux Parties s'engagent â
respecter les contrats et les activités en couts ďexécution jusqu' leur acběvement confonnément

aux disposińons convenues,

Signé â Rabat, le 27 février 2024, en deux exemplaires otiginaux chacun en langues roumaine,

arabe et française. Tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d'iuterprétation, Ie

texte en languc française prévaudta.

:i.. Cpie certifk'ată pentru

POUR LE GOUVERNEMENT
DE LA RQUM.

EL TILVĂR

Mi ttre de Ia Défense Nationale

PO[JR LE GOUVERNEMENT
ĐU ROYAUME DU MAROC

AB ELTIF LOUDYI

Miuistre Délégué auprs du Chef de Gouvernement
chargć de 1'Administtation

de la Défense Nationale

eunformitałe cu

originaliil
Felix Zaharia, director

Dirccţia ‘ľratate Inteniaţionae
Ministcrui Afaceri)or Extenle ‚
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